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The Acts of The Apostles
Chapter 20

(the disciples) NTPMD (Paulus) S12D (called) P (the uproar) WY (ceased) "2 (& after) N2 1
(& departing) P23 (them) 1N (& kissed) P31 (them) 193X (& comforted) "3
(to Magedonia) RTTPR? (to it) 717 (he went) DTN

(them) 192X (& comforted) 827 (these) ]‘571 (regions) N (them) 192X (he had traveled) 72NN (& when) 7212
(the country) NN (to Greece) ST (to it) 119 (he came) NN (many) RINMO (with words) XDR2

(against him) oY (but) 17 (made) 172Y (months) 77" (three) Nl (there) 770 (& he was) N1 3
(to leave) Sirnb (he was) N7 (going) ¥ (when) T3 (the Jews) R*T17T* (a plot) Np=
(to Maqedonia) N‘JWPDL) (to it) b (to return) 12717 (& he planned) IWMNNI (for Syria) ai=r

(who from) 1127 (Supatros) O1DIO (Asia) NonD (unto) X7 (with him) 7Y (& went out) P2 4
(& Sequndus) DTNPOT (Aristarkus) DIDIWOTINT (the city) NI (Berea) NXI72
(the city) XN (Derbe) 8377 (who from) 1127 (& Gaios) D121 (Thessaloniqa) RP"21700 (who from) 1127
(Asia) R'OR (& from) 1127 (Lystra) NwoH (who from) 117 (& Timotheos) DN
(& Trophimos) D127 (Tykiqos) DI

(in Troas) ORI (for us) ]5 (& waited) 1P (before us) TV27P (went) o (these) ]‘5;‘[ 5

(of Maqedonia) X117 (the city) ¥03*71 (Phillipus) oibe (from) 172 (departed) 1223 (but) 17 (we) 137 6
(& came ) 1NNY (by sea) N2 (& went) 1" (of unleavened bread) N'DT (the days) NN (after) N2
(seven) RUIW (days) RN (there) 11N (& remained) 1™ (five) NWIIT (days) RDND (to Troas) oNIIS

(to break) NZP3T (we assembled) 1332 (when) T2 (in the week) RIW2 (first) M7 (& the day) NI"21 7
(Paulus) oo (with them) J1771Y (was) N7 (speaking) S (the Eucharist) R0
(to %g out) PI1217 (he was) N7 (going) TNV (next) NI (the day) NPT (because) Swn
(night) ¥°55 (mid-) 128 (until) XDTY (speaking) 151D (he) NIT (& prolonged) INY (himself) 715

(of fire) X127 (lamps) NINEND (there) 110 (were) X177 (& there) N1 8
(in it) 773 (we were) ]™7 (where gathered) 1"&"337 (that) 7 (in an upper room) gkl (many) R0

(was) RI7T (whose name) T12WT (one) 7T (a young man) oy (was) R (& sitting) 20" 9
(deep) ¥OTP" (into sleep) RNIWI (& he sank) VI (& he listened) VI (in a window) RM1D2 (Eutikus) DIDLIWN
(fell) 721 (& in his sleep) NIV (Paulus) o (in the message) Nalee! (had) 877 (prolonged) 73N (when) 72
(dead) N2 (as) 772 (& was taken up) 5;7\'1\'&'&1 (stories) 17712 (three) NIon (from) 112 (he) N7

(& said) TN (& embraced him) FPDEY (him) 71312 (over) P8 (& fell) 953 (Paulus) TID (& came down) N2 10
(is) *F7 (in him) 173 (his soul) TWDIT (because) S (be troubled) TN (not) ¥

(speaking) D211 (& was) NI (& ate) BUO1 (bread) XM (he broke) RSP (but) ™7 (he came up) PO (when) T3 11
(by land) XW2"2 (to depart) STRIT (went out) PB3 (& then T (dawn) NIDS (arose) P20 (until) N12TH

(alive) T (being) T2 (the youth) NAri ) (& they brought him) 71172371 12
(greatly) N™R2717 (with him) 73 (& they rejoiced) 1M

(we & sailed) 177 (to the ship) Napi ) (we went down) T3 (but) 1°7 (we) 1317 13
(there) 7730 (that from) 1127 (because) Son (of Thesos) DIONT (to the port) RTI?
(for) 7" (thus) NI27T (Paulus) ooeb (to receive) ‘:'IT‘5:IPJ'! (were) 1M (we prepared) 1" N2
(by land) NW2"2 (he) W7 (had) N7 (gone on) PN (when) T2 (us) ]5 (he) X7 (commanded) P2

(we took him) ‘H‘J5FW (Thesos) D101 (from) }1 (we received him) ‘:'I‘J5:F (but) 17 (when) 72 14
(to Mitolina) X327 (& we came ) 7N (into the ship) NN

(Kios) O3 (next to) D3P (we sailed) ™7 (next) N3N (the day) R (there) 1121 (& from) J21 15
(to Samos) omab (we came) 11N (next) NITMN (the day) Nh (& again) 2971 (the isle) N7
(next) NI (& the day) Nl (in Trogulion) 71‘531?\‘33 (& we stayed) 121
(to Miletus) oon’ (we came ) DN

(to pass it) T1"2Y27 (to Paulus) oieb (for) " (to him) i) (it was) N7 (determined) 20D 16
(hurrying) 3717101 (because) L1 (there) 130 (he) 719 (be delayed) T3 (lest) X129 (to Ephesus) S1058
(of Penteqosta) N\‘DO1PD:51 (the day) NI1* (he were able) RITOWM (that if) N7 (he was) N7
(he would keep it) “11*77201 (in Jerusalem) o5wNa

(sending) 7T (Miletus) oo (from) 112 (& from it) 7311 17
(of Ephesus) D102RT (of the church) RATYT (the Elders) XOWP? (he brought) TN

(aware) 1"V (you) 1373 (to them) 777{‘7 (he said) TN (to him) i) (they came) N (& when) 72718
(Asia) NS (when I entered) nor (first) N‘?J'[P (the day) N1 (that from) ]2 (are) JININ
(the time) NI2T (all) > (with you) 1321 (I have been) N™MiT (how) NI
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(much) RPN (in humility) N127213 (God ) NITOND (1) N3N (served) M98 (as) 712 19
(have) 177 (that come) 1*7T¥7 (those) 7‘5‘& (& in trials) X31"0327 (& in tears) NPT
(of the Jews) XY™ (by the treachery) ]T{‘BD:Z (upon me) by

(was) 877 (that useful) P27 (anything) 713 (I have neglected) N3 (& not) 85120
(& to teach) X1 (to you) 115 (o preach) TI5XT (for your souls) 12RDI9
(& in houses) NN231 (in the marketplace) NPW3

(& to the Aramaeans) NRND (to the Jews) NTh (I was) ™77 (testifying) 70O (while) 72 21
(God) NTOR (which is in the presence of) 1177 (returning home) N2 (about) Sy
(The Messiah) RITM (Yeshua) 29 (which is in our Lord) 737 (& faith) NI

(by The Spirit) N2 (am) N3N (shackled) 70N (1) XIN (& now) ¥ 22
(1) X3X (know) DT (& not) X7 (to Jerusalem) DOWTINYD (1) N3N (& go on) DTN
(in it) 712 (me) *> (will meet) T (what?) X3t

(city) NI (in every) 5on (of Holiness) XWTIPT (The Spirit) NM17 (however ) @72 23
(& afflictions) NsHW (“ Chains) NTIONT (& says) TN1 to me) ) (He testifies) 770
(for you™) '[i? (are prepared) 17OV

(anything) D7 (my life) "3 (is considered) X2 (not) XD (to me) ™2 (but) KoK 24
(& the ministry) ROWRAWNT (my race course) W17 (that I may finish) oSwRT (s0) TN
(Yeshua) ¥3" (our Lord) 1712 (from) 22 (which I received) n'v:p
(of God) NITONT (of the grace) 11127 (the Gospel) X120 (of) Sy (to testify) TITONT

(my face) "2187D (that again) 2317 (1) NI (know) 27" (T) RIN (& now) XU 25
(among whom I have gone) N2720RT (those) ]‘L)‘N (all of you) ]13'73 (you) 1IN (will see) "7 (not) Yl
(the kingdom) NP1271 (to you) ]13'7 (& I preached) DTO2R

(today) N3N (the day) R (to you) ]13‘7 (I) RN (testify) 70 (this) X377 (& because of) b 26
(of you all) 15937 (the blood) X7 (of) 12 (I) N3N (that am pure) NS

(of God) NTTPRT (the will) F13"3% (all) 7192 (to show you) TISYTINT (I have declined) FPRAYN (for) 73 (not) X3 27

(that) %77 (flock) RN (& to the whole) o2 (to yourselves) 1120213 (therefore) Soon (pay attention) 177777IN 28
(of Holiness) XWTIPT (The Spirit) XM7Y (in it) 773 (which has appointed you) T2PRT
(of God) NTONT (the church) s (to shepherd) 1707 (Overseers) N2PODN
(with His blood) 717273 (which He bought) T3P (that) "7

(will enter) 7123 (I) IN (go) DTN (after) T3 (that from) 17 (1) N3N (know) D71 (I) N3N 29
(the flock) XYM (on) Sy (have pity) J*C°T (that not) 8o (powerful) RD'PN (wolves) N2XT (with you) 112120

(speaking) B (men) 8723 (will arise) TPl ({‘our own) ]13'7‘1 (some of you) 13211 (also) FN1 30
(after them) 177N (to go) 177TNIT (the disciples) N7 oS (to turn) T12BIT (so as) "N (perversions) ROPUL

(& remember) "IV (vigilant) 1" (you be) 13T (this) N7 (because of) Som 31
(& by day) RN (by night) 8992 (I have been silent) "W (not) X9 (three) NN (that years) N7
(of you) 17231 (man) WX (each) wad (I) NIN (warning) XD (with tears) NPT (while) 72

(& to the word) X128 (to God ) RTTPND (you) 1155 (T) N3N (commit) D3 (& now) ¥ 32
(& to give) XA (you) 133 (to build up) N33 (able) NFTW1 (which is) 17 (of His grace) T2"1T
(the holy ones) X&*TP (all of them) ]TIL)D (with) @Y (an inheritance) NI (to you) NDL,‘

(I have coveted) 37 (not) ) (apparel) N3 (or) W (gold) X277 (or) W (silver) RDOD 33

(& to those) T"2"N1 (that to my needs) TIPS (do) TN (know) TV (& you) TIIN1 34
(my hands) 7R (these) 7‘57[ (have ministered) WY (with me) "2V (that are) MR

(that thus) N32777 (I have shown you) 1120™IT (& everything) oo 35
(for those) ]‘L)‘N'[ (& to be concerned) 13&;:‘71 (to labor) XN onb (it is necessary) 8D
(Yeshua) 29" (of our Lord) 17127 (the words) “1171 (& to remember) e (who are weak) 1"71"727
(who gives) 2717 (to him) Nwo (“His blessing) "2 (said) 1N (He) 1777 (because) Son
(who receives™) 2017 (to him) NI (than) 11 (more) "°

(his knees) “112712 (on) by (he knelt) TP (he said) 77N (these things) 7‘57[ (& when) 72136
(with him) 7T1¥ (the men) RWIN (& all) ]1:‘!531 (& he prayed) 53

(among all of them) N;‘[BDD (great) X279 (weeping) NND2 (& there was) N1 37
(him) ) (they were) 107 (& kissing) 1°PW3N (& they embraced him) 1P

(word) RN (that) 7 (about) DY (they were) 17T (pained) TPINI (but) 7™ (all the more) NN 38
(to see) 1M (we are going) 1™ (again) 29 (that not) NPk (which he said) TR
(the ship) XEDRY (unto) N7 (& they accompanied him) *T1M51 (his face) FDIZTD






